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Einleitung/Verwendungszweck

Mit dem Kauf dieses Stand up Paddling Boards haben Sie sich für ein Produkt entschieden, das nach den neuesten  
Erkenntnissen und jahrelanger Erfahrung im Bereich Herstellung hochwertiger Schlauchboote und Stand up  
Paddling Boards entwickelt wurde. Damit Ihre Freude an diesem Produkt von langer Dauer ist und um Verletzungen  
vorzubeugen, bitten wir Sie, vor der Benutzung, diese Anleitung sorgfältig durchzulesen.
Diese Anleitung ist ein Teil dieses Produktes, bewahren Sie deshalb sorgfältig auf, um sie bei Weitergabe dieses  
Gerätes mit auszuhändigen. Die falsche Verwendung des Stand up Paddling Boards ist gefährlich und kann zu
ernsthaften Verletzungen oder gar zum Todführen.
Stand up Paddling Boards bringen den Nutzer in oft ungewohnte Situationen und erfordern daher Disziplin und  
ausreichende Schwimmerfahrung. Jeder der dieses Stand up Paddling Board benutzt, sollte sich seiner eigenen  
physischen Grenzen bewusst sein.
Prüfen Sie vor jedem Gebrauch die Außenhaut, die Leash, Nähte, samt Verklebungen und Ventile auf Dichtheit.
Vergewissern Sie sich, dass die Finne fest sitzt. Verwenden Sie unbedingt eine geeignete Rettungsweste oder  
Auftriebshilfe. Diese Maßnahme kann Leben retten! Außerdem ist es ratsam einen Neopren Anzug zu tragen, dieser  
bietet Schutz vor Unterkühlung bei windigem und kühlen Wetter. Beachten Sie die angegebene Nutzlast. Binden Sie  
nie mehrere Boards zusammen, sie sind dann nicht mehr manövrierfähig. Meiden Sie unbekannte Fluss und See  
Bereiche. Machen Sie sich mit dem Gewässer zuerst vertraut.

Sicherheitshinweise und Tipps für Anfänger finden Sie in dieser Broschüre.
Sollten Angaben und Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung nicht beachtet werden, übernehmen der  
Hersteller und Inverkehrbringer keinerlei Haftung. Aufgrund ständiger Weiterentwicklung unserer Stand up Paddling  
Boards , behalten wir uns vor, das Produkt, Farben oder Größe, Verpackung, Bedienungsanleitung, jederzeit zu  
ändern.

VERWENDUNGSZWECK

Alle Anwendungen die als nicht bestimmungsgemäße Verwendung gelten, sind ausdrücklich ausgeschlossen. Dieses  
Stand up Paddling Board ist für den privaten und nicht kommerziellen Zweck zum befahren auf Seen, Flüssen und  
Gewässern, auf denen der Betrieb von Stand up Paddling Boards ausdrücklich erlaubt ist, bestimmt . Der Hersteller  
oder Händler übernimmt keine Haftung für Verletzungen, Verluste oder Schäden, die durch nicht bestimmungsge-
mäße oder falsche Verwendung entstanden sind.

Mögliche Beispiele für nicht bestimmungsgemäße oder falsche Verwendung sind:
• Verwendung des Boards für andere Zwecke als für das es bestimmt ist.
•Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Warnungen sowie der Montage-,Betriebs-, Wartungs- und  
Reinigungsanweisung in dieser Broschüre.
• Das Befahren von Gewässern, auf denen der Betrieb von Stand up Paddling Boards verboten ist.
• Nichtschwimmer
• Verwendung ohne Rettungsweste oder andere geeignete Auftriebshilfe.
• Verwendung von Zubehör und Ersatzteilen, die nicht für dieses Stand up Paddling Board bestimmt sind.
• Veränderungen am Stand up Paddling Board.
• Die professionelle, gewerbliche, industrielle oder medizinische Anwendung.
• Reparatur des Stand up Paddling Boards durch einen nicht Sachkundigen.
•Bedienung oder Wartung des Stand up Paddling Boards durch Personen, die mit dem Umgang mit  
dem Gerät nicht vertraut sind und/oder die damit verbundenen Gefahren nicht verstehen.
• Das Fahren auf hoher See

EINLEITUNG

Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren!
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Zeichenerklärung/Sicherheitshinweise

ZEICHENERKLÄRUNG

Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Bedienungsanleitung, auf dem Stand up Paddeling Board  
oder auf der Verpackung verwendet.

SICHERHEITSHINWEISE

Das Körpergewicht des Benutzers darf das angegebene Benutzergewicht nicht überschreiten. Dieses Stand up  
Paddeling Board ist kein Spielzeug! Daher ist es für Kinder unter 14 Jahren nicht geeignet. Die Benutzung für Kinder  
unter 14 Jahren wird nur in Begleitung eines Erwachsenen empfohlen. Jeder Benutzer und deren Begleitperson  
müssen über ausreichende Schwimmkenntnisse verfügen. Achten Sie auf den zulässigen max. Druck (Siehe Tabelle  
auf der letzten Seite). Bei Nicht Beachtung kann es zum Platzen der Außenhülle kommen. Schwere Verletzungen wie  
Herzstillstand durch Erschrecken, oder Gehörverletzungen wie z.B. geplatztes Trommelfell, können die Folge sein.

Lassen Sie Kinder und Tiere nicht unbeaufsichtigt in die Nähe des Stand up Paddeling Boards.  
Bitte sorgen Sie dafür, dass das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß entsorgt wird. Dieses
Stand up Paddeling Board ist ausschließlich für den Gebrauch im Freien geeignet. Achten Sie darauf, dass sich  
während des Aufbaus weder Personen, noch Gegenstände in der Nähe des Stand up Paddeling Boards befinden.  
Dieses Gerät ist nicht für Personen mit eingeschränkten sensorischen, orthopädischen und/ oder geistiger Behinde-
rung geeignet. Benutzen Sie es keinesfalls unter Alkohol und/oder Medikamteneinfluss. Benutzen Sie das Stand up  
Paddeling Board nicht, wenn Sie schwanger sind. Rauchen Sie nicht während des Aufbaus und Benutzung. Legen sie  
keine Zigaretten, scharfen Gegenstände oder andere fremde Gegenstände auf das Stand up Paddeling Board.
Verwenden Sie es nicht, wenn Sie Bluthochdruck haben. Bei Symptomen wie Schwindel, Übelkeit, Brust- oder  
Gliederschmerzen, Herzrasen oder Schwächegefühl, sollten Sie sofort die Benutzung unterbrechen und sich an  
einen Arzt wenden.
Weder unsere Hersteller noch unsere Lieferanten sind in irgendeiner Form für direkte, indirekte oder
spezielle Folgeschäden verantwortlich oder haftbar, die durch den Gebrauch, die Benutzung oder im Zusammen-
hang mit der Benutzung verursacht werden. Dies betrifft auch finanzielle Verluste durch Diebstahl, Eigentumsver-
lust, Verlust von Verdienst und Gewinn, Verlust der Freude am Gerät selbst, Kosten der Installation, der Entsorgung,  
der Beschädigung durch Umwelt- und Wettereinfüsse sowie jegliche andere Arten von Folgeschäden. Nutzen Sie  
dieses Gerät ausschließlich, wie in der Anleitung beschrieben, andernfalls gilt dies als bestimmungswidrig
und kann außerdem zu Gesundheitsrisiken führen. Von der Gewährleistung sind alle Mängel
ausgeschlossen, die durch Nichteinhaltung der Bedienungsanleitung, unsachgemäße Behandlung, Beschädigung  
oder misslungene Reparaturversuche entstehen, wie auch der Verschleiß im alltäglich Gebrauch.

Bezeichnet eine gefährliche Situation, die, wenn
sie nicht vermieden wird, schwere Verletzungen

oder gar den Tod zur Folge haben kann.

Warnt vor möglichen Schäden am Produkt  
oder der Umgebung.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Dieses Symbol weist auf nützliche  
Zusatzinformationen zur Verwendung hin.

Dieses Symbol zeigt die maximale  
Belastung an, für die das Produkt  

bestimmt ist.

Dieses Symbol kennzeichnet Produkte die  
keine Schwimmhilfe oder Lebensrettungs-

geräte sind und somit keinen Schutz gegen  
Ertrinken bieten.

Dieses Symbol zeigt den maximalen  
Betriebsdruck des Boards an.

Mit diesem Symbol gekennzeichnete  
Produkte sind nur für Personen geeignet,  

die schwimmen können.

Dieses Symbol zeigt an, dass das  Produkt 
für Kinder bis zu dem, angegebenen Alter 

oder jünger nicht geeignet ist.

Kinder müssen im Wasser immer  
beaufsichtigt werden

Dieses Symbol ziegt die Anzahl  
der Erwachsenen und Kinder an,  

für die das Board bestimmt ist.... ...

0-14

M A X .
....
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Sicherheitshinweise

SICHERHEITSHINWEISE
- Beachten Sie die max. Personen Angabe auf dem Board.
- Beachten Sie das max. Benutzergewicht.
- Beachten Sie den max. Betriebsdruck
-Das Stand up Paddling Board muss vor jeder Nutzung auf beschädigte, abgenutzte oder kaputte Teile untersucht  
werden. Bitte tauschen Sie diese sofort aus, da sie die Sicherheit des gesamten Gerätes beeinflussen könnten. Bis zur  
Wiederherstellung darf das Stand up Paddling Board nicht benutzt werden.
-Vermeiden Sie Kleidung mit Haken oder andere Gegenstände, die sich verfangen könnten. Tragen Sie einen
Neoprenanzug, dieser bietet Schutz vor Unterkühlung bei windigem und kühlen Wetter.
-Achten Sie bei der Wahl des Aufbauplatzes darauf, dass der Untergrund eben und frei von spitze Gegenständen  
wie Sträucher, Äste, spitze Steine ist. Achten Sie darauf, dass Sie genügend Platz um das Board haben.
-Tragen das Board nach dem Aufbau am Besten mit einer zweiten Person, von Ihrem Aufbauplatz in das Wasser.  
Achten Sie darauf, dass das Board nicht auf dem Boden streift.
- Überprüfen Sie die Leash. Vermeiden Sie Schlaufenbildung, an denen Sie sich verfangen könnten.

Strangulationsgefahr!

- Fahren Sie nur mit angelegter Leash
- Fahren Sie nur in ausgewiesenen Zonen und Gewässern, in denen das Fahren mit einem Stand up Paddling Board  
erlaubt ist. Halten Sie sich bitte an die örtlichen Schifffahrtsbestimmungen. Achten Sie auf Fahrverbots-Schilder und  
Gefahren-Hinweise – und beherzigen Sie diese!
-Befahren Sie am besten nur bewachte Gewässer und Strände, an denen Rettungsschwimmer Ihnen im Notfall  
helfen können.
- Fahren Sie im offenen Meer nicht zu weit hinaus, denn die Strömung und der Wellengang sind dort zu stark.
- Fahren Sie nur, wenn Sie auch schwimmen können!
-Bei Gewitter ist das Fahren mit einem Stand up Paddling Board lebensgefährlich. Steuern Sie bei Blitz und Donner  
sofort das nächstgelegene Ufer an! Achten Sie auf eventuell vorhandene Leuchtsignale.
- Fahren Sie nicht dort, wo Boote und Schiffe fahren, dies ist zu gefährlich.
-Meiden Sie pflanzenbewachsene und sumpfige Gewässer. Ihr Stand up Paddling Board könnte sich dort verfan-
gen.
-Springen Sie nicht kopfüber von ihrem Stand up Paddling Board in unbekannte Gewässer – der Grund des  
Gewässers könnte nicht tief genug sein oder Sie könnten sich an Felsen oder Steinen verletzen.
- Verlassen Sie das Gewässer, wenn Sie stark frieren. Unterkühlungsgefahr!
-Schätzen Sie Ihre Leistungsfähigkeit realistisch ein und muten Sie sich nicht zu viel zu. Gegen eine Strömung an zu  
paddeln, ist beispielsweise extrem kräfteraubend und oft sogar unmöglich.
-Trinken Sie vor dem Fahren mit ihrem Stand up Paddling Board keinen Alkohol, oder nehmen Sie keine Drogen oder  
Medikamente zu sich.
- Fahren Sie nie alleine oder unbeaufsichtigt auf dem Gewässer.
- Binden Sie nie mehrere Boards aneinander, das Stand up Paddling Board wird damit manövrierunfähig.
- Lassen Sie Ihre Kinder beim Gebrauch des Stand up Paddling Boards niemals aus den Augen.
-Steigen Sie vorsichtig auf das Stand up Paddling Board . Springen Sie nicht darauf. Dies gilt gleichermaßen beim  
absteigen.
- Vermeiden Sie unerlaubte und unbeaufsichtigte Benutzung des Stand up Paddling Boards
-Der Besitzer oder die Aufsichtsperson sind dafür verantwortlich, dass alle Benutzer ausreichend über  
die Warnhinweise und Sicherheitsvorschriften informiert sind.
- Vorsicht vor losen Teilen oder Schlaufen, die sich in Armen oder Beinen verfangen könnten.
- Befestigen Sie keine Fremdteile am Board.
-Achten Sie bei Ladung mehrerer Personen auf eine gleichmäßige Verteilung der Last oder Personen auf dem Board,  
da das Boot ansonsten kippen könnte.
-Paddel immer mitführen, ansonsten kann das Boot nicht richtig manövriert werden.
-Nehmen Sie keine technischen Veränderungen vor (wie z. B. Anbringen von einem Motor usw.). Die Konstruktion  
eines Stand up Paddling Boards ist dafür nicht ausgelegt.
- VORSICHT BEI ABLANDIGEMWIND UND STRÖMUNGEN!
-Vorsicht beim Zusammenbau und Arretierung des Paddels, es besteht Einklemmgefahr, tragen Sie deshalb bitte  
Handschuhe.
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Wartung/Reinigung/Aufbewahrung

WARTUNG

Ein schlecht gewartetes Stand up Paddling Board erhöht das Verletzungsrisiko. Prüfen Sie vor jedem Gebrauch die  
Außenhaut, die Leash, Nähte, samt Verklebungen und Ventile auf Dichtheit. Vergewissern Sie sich, dass die Finne fest  
im Finnenkasten sitzt. Auch die Gewinde an Schrauben, den Finnenkasten selbst sowie das Aus und Ablassventil.
Sollte vor jedem Gebrauch kontrolliert werden. Die Luftpumpe sollte ab und an eingefettet werden. Kleinere  
Reparaturen der Außenhaut können Sie selbst vornehmen. Verwenden Sie hierzu unser Repairkit das im Lieferum-
fang enthalten ist. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ziehen Sie einen Fachmann zu Rate oder kontaktieren
unseren Kundenservice. Verwenden Sie ausschließlich original Ersatzteile.

REINIGUNG

Befreien Sie das Stand up Paddling Board nach jedem Gebrauch von Verunreinigung. Vor allem der Gebrauch in  
Salzwasser kann die Außenhaut angreifen und zerstören. Reinigen Sie deshalb das Stand up Paddling Board mit  
einem Gartenschlauch und klarem Süßwasser. Lassen Sie es komplett trocknen. Ein noch feuchtes Board hätte  
Schimmelbildung zur Folge. Und die Verklebungen könnten sich lösen. Zur Reinging verwenden Sie bitte keine  
scharfen, ätzenden oder scheuernden Mittel. Dies könnte die Zerstörung der Oberfläche zur Folge haben. Ggf.  
verwenden Sie einen, mit wenig Spülmittel getränkten feuchten weichen Lappen oder verwenden Sie im Fachhandel  
erhältliche Spezialreiniger für Stand up Paddling Boards.

AUFBEWAHRUNG

Zum Transport, lassen Sie aus der Luftkammer die Luft entweichen und rollen es vorsichtig zusammen (siehe S.11) .  
Achten Sie bei der längeren Lagerung des Stand up Paddling Boards darauf, dass es an einem trockenen, beheizten  
und für Kinder und Tiere nicht zugänglichen Ort aufbewahrt wird. Lassen Sie es leicht aufgepumpt, so dass es die  
Form behält. Nicht falten, nicht komplett leer lagern, andernfalls kann die Außenhülle viel leichter brechen und die  
Klebestellen könnten Schaden nehmen.

Bewahren Sie das Stand up Paddling Board nicht in Räumen auf, in denen ausdünstende Chemikalien, Lacke,  
Lackverdünner, Treibstoffe, wie Benzin oder Diesel aufbewahrt werden. Lagern Sie es keinesfalls im Heizungskeller  
oder Heizöllagerraum. Ausdünstende Stoffe könnten den Kleber angreifen, das Board wäre unter Umständen nicht  
mehr dicht und somit unbrauchbar. Diese oder ähnliche Anwendungsfehler sind von der Garantie ausgeschlossen.
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Das Stand up PaddlingBoard
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Tragegriff

Gepäcknetz

Tragegriff

Lufteinblas
und Ausblasventil

Abschleppring
Tragegriff



TEILELISTE GLADIATOR

1) Board mit Heck und Bug Abschleppösen

2) Nylon Paddel

3) Doppelhubpumpe mit flexiblem Luftschlauch

4) Sicherheitsrückholleine mit Klettverschluss (Leash)

5) Mittelfinne (US-Box)

6) Tasche mit Rucksackfunktion

7) Reparaturset

DE

Teileliste

2) Aluminium Paddel

(Bild modellabhängig

8

7) Reparaturset

4)Sicherheitsrückhohlleine  

mit Klettverschluss (Leash)

5) Mittelfinne (US Box) mit  

Schraube und Vierkant-

mutter

6) Tasche mit

Rucksackfunktion

3) Doppelhubpumpe

1) Gladiator Stand 
up Paddling Board
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Aufbau

Bitte stellen Sie das Paket an  
einen freien Platz. Öffnen Sie  
den Karton mit einem  
stumpfen Gegenstand.

Verbinden Sie das  
Schlauchende, mit der 
Pumpe (3) am  Pumpen-
anschluss mit der 
Bezeichnung „INF“.

Öffnen Sie den Ventil-Deckel,
in dem Sie ihn entgegen den
Uhrzeigersinn, drehen.

Ziehen Sie zum Aufpumpen
des Boards, den Ventilstift
aus derVentilkam mer.

Verbinden Sie das  
Schlauchende mit der 
Ventilkammer durch
leichtes Drehen, (mit dem  
Uhrzeigersinn).

Die Doppelhubpumpe (3) ist mit 
zwei Pumpfunktionen 
ausgestattet. links:“single
action“ und rechts: „double 
action“. Stellen Sie den Hebel 
zunächst auf „double action“ 
und pumpen Sie das Board bis 
ca. 0,7 Bar (10 PSI )auf. 

Lösen Sie nun wieder den
Schlauch vom  Ventil. Dazu 
drehen Sie den Verschluss  
entgegen denUhrzeigersinn  
wieder herraus.

Beachten Sie den
max. zulässigen Druck
Ihres Modells. (Siehe 
Tabelle S.13).

9

Legen Sie das Board (1), mit der  
bedrucken Fläche nachoben,  auf eine 
ausreichend große Fläche auf  den 
Boden. Achten Sie darauf,  dass der 
Untergrund eben und frei von Steinen 
oder spitzen Gegenständen ist.

Bitte entfernen Sie die 
Verpackung

Entnehmen Sie das Board 
vorsichtig aus dem 
Transportsack (6)

Ab einem Druck von ca. 0,7 
Bar (10PSI) stellen Sie den 
Hebel auf „single action“ und 
pumpen das Board bis ca. 1,0-
1,3Bar (15PSI ) weiter auf. In 
diesem Bereich sind die  
Gleiteigenschaften Ihres  
Boards am Besten.

Der Ventilknopf bleibt 
auch in aufgepumpten 
Zustand oben. Drehen Sie 
nun den Ventildeckel wieder
auf die Ventilkammer. 

Der Ventildeckel muss          
fest verschlossen sein!

Befestigen Sie die Sicherheitsleine (Leash) an der hinteren 
Abschleppöse.

„INF“
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Aufbau

AUFBAU
Achtung: Farbe und Modell können variieren

Drehen Sie das Board um, so 
dass der Finnenkasten nach 
oben zeigt.

Zum Transport verwenden  
Sie bitte den Haltegriff an der  
Oberseite des Boards.

Zur kurzfristigen Lagerung  
achten Sie bitte immer  
darauf, dass die Finne nach  
oben zeigt.

Die Finne (5) Ihres Boards  
besteht aus einer Finne,  
Schraube und einer  
Vierkantmutter.(Plättchen)

Drehen Sie die Schraube mit 
drei Umdrehungen in das 
Plättchen. Setzen Sie nun das 
Plättchen in die Nut in der 
Mitte des  Finnenkastens ein. 

Bringen Sie das Plättchen 
durch verschieben in der Nut, 
in die  geeignete Position, um 
die  Finne (5) mit der Schraube
anschrauben zu können.

Stecken Sie die Schraube durch 
das Loch in der  Finne.  Bringen Sie 
die Finne  in die geeignete Position 
um die  Schraube am Plättchen 
festschrauben zu können.

Nun wird die Mittelfinne mit
dem kleinenMetallstift (a) In 
der Mitte des Finnenkastens, 
schräg eingesetzt.  Die Finne
(5) sollte sich im Finnen-
kasten verschieben lassen.

(a)

10

Schieben Sie das Plättchen 
etwas zur Seite. Und drehen 
die Schraube wieder aus dem 
Plättchen heraus.
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Handhabung und die richtige Verwendung / Abbau und Board entlüften

HANDHABUNG UND RICHTIGE VERWENDUNG

Achtung: Farbe und Modell können variieren

Um sicher auf dem Board stehen zu können, ist die richtige 
Ausgangsposition ausschlaggebend. Stehen Sie daher mit 
Ihren  Füßen, leicht versetzt,  hinter der Tragehilfe. 

Befestigen Sie die Sicherheitsrückhohlleine (4) (Leash) am
Heck des Boards an der Abschleppöse, (siehe Seite 9) und am 
anderen Ende mit dem Klettverschluss an Ihrem Fußgelenk.

Bug, nach Richtung Heck  
zusammen. Drücken Sie  
dabei die Restluft ausdem  
Board.

Rollen Sie nun das Board vom Entleeren Sie das Board nicht
Öffnen Sie den schwarzen
Ventildeckel, entgegen den  
Uhrzeigersinn.

komplett, es kann durchaus  
etwas Luft im Board ver-
bleiben.

Lassen Sie das Ventil
geöffnet, so kann restliche  
Luft entweichen.

Verschließen Sie die  
Ventilkammer mit dem  
schwarzen Verschlußdeckel. 

Jedes Board erhält vor 
Auslieferung eine individuelle 
Identifikationsnummer. Bitte 
notieren Sie diese Nummer  
auf der Seite 13  in Ihrem 
Gerätespass. 

Verpacken Sie nun das Board  
in die dafür vorgesehene 
Tasche.

Drücken Sie den Ventilstift 
mit einer leichten  
Drehbewegung, entgegen
den Uhrzeigersinn, nach 
unten.  Und lassen Sie die 
Luft  entweichen.

Zum Entlüften des Boards sollten Sie auf 
keinen Fall das Ventil aus dem Board 
herausschrauben. Dies darf nur von einem 
Fachmann vorgenommen werden.

Beim entweichen der Luft kann es zu einem  
laut zischenden Geräusch kommen.Warnen  
Sie ggf. andere Menschen in Ihrer näheren  
Umgebung.
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ABBAU UND BOARD ENTLÜFTEN

Die richtige Länge des Paddels hängt  
von mehreren Faktoren ab. Um die  
richtige Einstellung zu finden, stehen  
Sie auf eine ebene Fläche. Heben Sie  
den Arm, leicht angewinkelt nach oben.  
Lösen Sie den Klemmverschluss am
Ende des mittleren Teils des 
Paddelrohres und  schieben den oberen 
Teil des  Paddelrohres in die gewünschte  
Position. Verschließen Sie den  
Klemmverschluss wieder.
ACHTUNG! : Quetschgefahr, verwenden  
Sie Handschuhe.

Als Faustregel gilt:

Kurze Strecken: 
Körpergröße + 8 cm

Mittlere Strecken: 
Körpergröße + 20 cm

Lange Strecken: 
Körpergröße + 25cm
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Reparatur/ Kundenservice

Lokalisieren Sie die undichte  
Stelle, in dem Sie das Board  
leicht aufpumpen. Füllen Sie  
in eine Sprühflasche (wie zum  
benebeln von Zimmerpflan-
zen) warmes Wasser und  
etwas Spülmittel.

Nachdem das Leckgefunden  
wurde, kann es ganz einfach  
abgedichtet werden. Dazu  
benötigen Sie jetzt das  
Folien-Reparatur-Set

Reinigen Sie zuerst großzügig  
den Bereich um die undichte  
Stelle mit einem trockenen  
weichen Lappen

Schneiden Sie aus der  
mitgelieferten Reparaturfolie  
ein ausreichend großes,  
wenn möglich rundes Stück  
aus. Wir empfehlen min. 5cm  
Abstand ausgehend von  
jeder Seite der defekten  
Stelle.

Prüfen Sie erneut, ob das Board keine weiteren Lecks aufweist. Wenn Sie sich sicher sind, dass dies die einzige undichte Stelle war, ist  
das Board wieder für den Einsatz im Wasser bereit.

Für größere Reparaturen oder komplizierte, schwer zu bearbeitende Stellen, kontaktieren Sie bitte einen Fachmann in Ihrer Nähe oder
unseren Kundenservice.

Pressen Sie die Folie nun mit  
viel Druck auf die undichte  
Stelle. Beschweren Sie das  
Patch mit einem Gewicht und  
lassen den Klebstoff ca. 12  
Stunden trocknen.
Danach geben Sie nochmals
Klebstoff auf den Rand der  
Reparaturstelle und lassen  
alles nochmals 4-5 Stunden  
aushärten.

Geben Sie etwas Klebstoff auf  
die zugeschnittene Reparatur  
Folie. Warten Sie ca. 2-3  
Minuten.

Besprühen Sie nun  
systematisch das Board mit  
einem dünnen Wasserfilm.  
Wenn kleine Luft und  
Seifenblasen austreten,  
haben Sie das Loch lokalisiert.

12
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Technische Daten/ Garantiekarte /Service Entsorgung

TechnischeDaten

13

ENTSORGUNGSHINWEIS:
Bitte entsorgen Sie Verpackung und Gerät über Ihren
regionalen Entsorger in den entsprechenden Sammel-
behältern. Beachten Sie hierzu die Hinweise Ihres
kommunalen Entsorgungsunternehmens.

SERVICE
Sollten Sie Fragen oder mit dem Zusammenbau des Boards Schwierigkeiten haben, erreichen Sie uns unter unserer Service  
Rufnummer. Sollte mit dem Gerät etwas nicht in Ordnung sein und Sie wollen es deshalb zur Reparatur an uns schicken, so 
beachten  Sie bitte, dass eine Rücksendung per Post ohne vorherige Absprache nicht möglich ist. Um Ihnen Unannehmlichkeiten zu 
ersparen,  rufen Sie uns an. Wir beraten Sie gerne. Für technische Auskünfte und Beratung steht Ihnen unsere Service-Hotline zur 
Verfügung.

* Performance weight.
Ist das Gewicht, bei dem das Board seine optimalen Gleiteigenschaften hat.

* Recommended pressure ca. 15PSI
Ist der Luftdruck, bei dem das Board seine optimale Gleiteigenschaften hat. 
Grundsätzlich gilt: Je schwerer der Paddler, desto höher der Luftdruck.

Kundenservice

3s-sports GmbH
Hauptstr. 307
D-72525 Münsingen
Telefon: 07381 - 934650
Fax: 07381 - 9346599
E-Mail: info@3s-sports.de
www.3s-sup.de
www.gladiator-sup.com
www.gladiator-sup.at
www.gladiator-sup.ch

Model Material Lenght (ft, 
cm)

Width 
(inch, cm)

Thichness
(inch, cm)

Board 
weight, kg 

Volume 
(litres)

Сarrying
capacity, kg 

(max) 

Performanc
e weight

Riders weight
(max Kg)

Recommended 
height, ft/cm 

Maximum 
pressure

Recommended 
pressure

Warran
ty

GLADIATOR ORG9.6KD Double layer
MSL(Fusion) 9’6/292 28”/71 4,75”/12 7 150 150 under 66 90 up to 5’4/164

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG10.6KD Double layer
MSL(Fusion) 10’6/323 28”/71 4,75”/12 7 200 150 under 70 80 up to 5’4/164

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG10.6RNT Double layer
MSL(Fusion) 10’6/323 32”/81 4,75”/12 9,5 240 150 under 75 90 up to 5’4/164

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG10.8RNT Double layer
MSL(Fusion) 10’8/325 34”/86 6”/15 10,5 296 180 over 60 110 over 5’4/164

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG12.6RNT Double layer
MSL(Fusion) 12’6/384 32”/81 6”/15 11 330 220 over 80 120 over 5’9/179

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG10.4 Double layer
MSL(Fusion) 10’4/316 30”/76 4,75”/12 9,5 200 150 under 75 90 up to 5’4/164

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG10.6 Double layer
MSL(Fusion) 10’6/323 32”/81 4,75”/12 10 240 180 over 60 110 over 5’4/164

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG10.6SC Double layer
MSL(Fusion) 10’6/323 32”/81 4,75”/12 10 240 180 over 60 110 over 5’4/164

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG10.8 Double layer
MSL(Fusion) 10’8/325 34”/86 6”/15 11 300 220 over 80 120 over 5’9/179

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG10.8SC Double layer
MSL(Fusion) 10’8/325 34”/86 6”/15 11 300 220 over 80 120 over 5’9/179

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG12.6LT Double layer 
MSL(Fusion) 12’6/384 29”/73 4,75”/12 10 330 180 under 75 90 up to 5’8/176

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG12,6TSC Double layer
MSL(Fusion) 12’6/384 30”/76 6”/15 8 330 200 over 75 120 over 5’6/152

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG12.6S Double layer
MSL(Fusion) 12’6/384 30”/76 6”/15 8 330 200 over 75 120 over 5’6/152

26PSI 17 PSI 2 Jahre

GLADIATOR ORG12.6S SC Double layer
MSL(Fusion) 12’6/384 30”/76 6”/15 8 330 200 over 75 120 over 5’6/152

26PSI 17 PSI 2 Jahre
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